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[ MALAY TEXT — TEXTE MALAIS]

Kerajaan Republik Afrika Selatan

dan
Kerajaan Malaysia

Berhasrat untuk membuat Perjanjian bagi pengelakan pencukaian dua kali dan pencegahan
pelarian fiskal mengenai cukai atas pendapatan, telah bersetuju seperti yang berikut:

Perkara 1

Orang Yang Diliputi

dua Negara Pejanji.

Perkara 2
Cukai Yang Diliputi
1 Perjanjian ini hendaklah terpakai bagi cukai atas pendapatan yang dikenakan bagi

pihak suatu Negara Pejanji atau subbahagian politiknya, tanpa mengira cara cukai atas
pendapatan itu dilevikan.

2. Maka hendaklah dianggap sebagai cukai atas pendapatan semua cukai yang dikenakan
atas jumlah pendapatan, atau atas unsur pendapatan termasuklah cukai atas laba
daripada pemberian hakmilik harta alih atau harta tak alih.

3. Cukai yang sedia ada yang baginya Perjanjian ini hendaklah terpakai jalah:
(a) di Malaysia:

(i) cukaj pendapatan; dan
(i) cukai pendapatan petroleum;

(kemudian daripada ini disebut “cukai Malaysia”); dan
(b) di Afrika Selatan:

() cukai biasa;

(ii) cukai sekunder ke atas syarikat; dan

(ii)  cukai yang ditahan ke atas royalti;

(kemudian daripada ini disebut “cukai Afrika Selatan”).
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Perianiian ini hendaklah terpakai in

oa bagi apa-ana cukai lai
rerjanjan nencaxian rpakal juga ba 12

o n yang seh
gi apa-apa cukai lain yang seb
besarnya memiliki sifat yang serupa yang dikenakan selepas tarlkh Perjanjian ini
ditandatangani sebagai tambahan kepada, atau menggantikan, cukai yang sedia ada.

Pihak berkuasa berwibawa Negara Pejanji hendaklah memberitahu satu sama lain
tentang apa-apa perubahan penting yang telah dibuat dalam undang-undang
pencukaian mereka masing-masing.

Perkara 3
Takrif Am
Dalam Perjanjian ini, melainkan jika konteksnya ménghendaki makna yang lain:

(a) istilah “Malaysia” ertinya wilayah Persekutuan Malaysia, perairan wilayah
Malaysia serta dasar laut dan subtanih perairan wilayah itu, dan termasuklah
mana-mana kawasan yang melewati batasan perairan wilayah Malaysia serta

dasar laut dan subtanih mana-mana kawasan sedemikian, yang telah atau boleh
kemudian daripada ini ditetapkan di bawah undang-undang Malaysia dan
mengikut undang-undang antarabangsa sebagai suatu kawasan yang ke atasnya
Malaysia mempunyai hak kedaulatan bagi maksud menjelajah dan

mengeksploitasi sumber semula jadi, sama ada hidup atau tidak hidup;

(b) istilah “Afrika Selatan” ertinya Republik Afrika Selatan dan, apabila
digunakan dalam pengertian geografi, termasuklah laut wilayahnya dan juga
mana-mana kawasan di luar laut wilayahnya, termasuklah pentas benua, yang
telah atau kemudian daripada ini ditetapkan, di bawah undang-undang Afrika
Selatan dan mengikut undang-undang antarabangsa, sebagai kawasan yang di
dalamnya Afrika Selatan boleh menjalankan hak kedaulatan dan bidang kuasa;

(] istilah “suatu Negara Pejanji” dan "‘Negara Pejanji yang satu lagi” ertinya
Malaysia atau Afrika Selatan mengikut kehendak konteks;

(d) istilah “syarikat” ertinya mana-mana pertubuhan perbadanan atau apa-apa
entiti yang dikira sebagai suatu pertubuhan perbadanan bagi maksud cukai;

(e) istilah “pihak berkuasa berwibawa” ertinya:
() di Malaysia, Menteri Kewangan atau wakilnya yang diberi kuasa; dan

(ii) di Afrika Selatan, Pesuruhjaya bagi Perkhidmatan Hasil Afrika Selatan

IRy

atau wm\uu_ya yang diberi kuasa;

(f) istilah “perusahaan suatu Negara Pejanji” dan “perusahaan Negara Pejanji
yang satu lagi” masing-masing ertinya suatu perusahaan yang dijalankan oleh
pemastautin suatu Negara Pejanji dan suatu perusahaan yang dijaiankan oieh
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi;
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(g istilah “lalu lintas antarabangsa” ertinya apa-apa pengangkutan dengan kapal
atau pesawat udara yang dikendalikan oleh sesuatu perusahaan Negara Pejanji,
kecuali apabila kapal atau pesawat udara itu dikendalikan semata-mata di
antara tempat-tempat yang terletak di dalam Negara Pejanji yang satu lagi;

(h) istilah “rakyat” ertinya:

(0] mana-mana  individu yang mempunyai kerakyatan  atau
kewarganegaraan suatu Negara Pejanji;

(i)  mana-mana orang di sisi undang-undang, perkongsian atau persatuan
yang memperoleh tarafnya yang sedemikian daripada undang-undang
yang berkuat kuasa di suatu Negara Pejanji; dan

(i) istilah “orang” termasuklah seseorang individu, sesuatu syarikat dan mana-
mana kumpulan orang lain yang dianggap sebagai orang bagi maksud cukai.

Berkenaan dengan pemakaian Perjanjian ini pada bila-bila masa oleh suatu Negara
Pejanji, mana-mana istilah yang tidak ditakrifkan dalam Perjanjian ini hendaklah,

dipunyainya pada masa itu di bawah undang-undang Negara itu bagi maksud cukai
yang baginya Perjanjian ini terpakai, apa-apa erti di bawah undang-undang cukai yang
terpakai bagi negara itu yang mengatasi erti yang diberikan kepada istilah itu di bawah
undang-undang lain Negara itu.

Perkara 4
Pemastautin

Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “pemastautin suatu Negara Pejanji” ertinya mana-
mana orang yang, di bawah undang-undang Negara itu, boleh dikenakan cukai di
dalamnya oleh sebab domisilnya, pemastautinannya, tempat pengurusannya atau apa-
apa kriteria lain yang serupa jenisnya, dan juga termasuklah Negara jtu dan mana-
mana subbahagian politik atau pihak berkuasa tempatan atau suatu badan
berkanunnya.

Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1, seseorang individu ialah pemastautin

kedua-dua Negara Pejanji, maka taraf individu itu hendaklah ditentukan seperti yang
berikut:

(a) individu itu hendaklah disifatkan sebagai pemastautin'semata-mata bagi negara
yang di dalamnya tempat kediaman tetap tersedia bagi individu itu; jika tempat
kediaman tetap tersedia bagi individu itu di kedua-dua Negara, individu itu
hendaklah disifatkan sebagai pemastautin semata-mata bagi Negara yang
dengannya hubungan peribadi dan ekonomi individu itu adalah lebih rapat
(pusat kepentingan utama);
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(b)  jika pemastautinan tunggal tidak dapat ditentukan di bawah peruntukan di
subperenggan (a), individu itu hendaklah disifatkan sebagai pemastautin
semata-mata bagi Negara yang di dalamnya individu itu mempunyai tempat
tinggal yang lazim;

(c) jika individu itu mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara
atau tidak mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara itu,
individu itu hendaklah disifatkan sebagai pemastautin semata-mata bagi
Negara yang individu itu ialah rakyatnya;

(d)  jika individu itu ialah rakyat kedua-dua Negara atau bukan rakyat kedua-dua
Negara itu, pihak berkuasa berwibawa Negara Pejanji hendaklah
menyeiesaikan persoaian itu melaiui persetujuan bersama.

Jika disebabkan oleh peruntukan perenggan 1, seseorang selain seseorang individu
ialah pemastautin kedua-dua Negara Pejanji, pihak berkuasa berwibawa Negara
Pejanji hendaklah menyelesaikan persoalan itu melalui persetujuan bersama dan
memutuskan cara pemakaian Perjanjian ini bagi orang itu.

Perkara 5
Establismen Tetap

Bagi maksud Perjanjian ini, istilah “establismen tetap” ertinya suatu tempat
perniagaan tetap yang melaluinya perniagaan sesuatu perusahaan dijalankan secara
keseluruhannya atau sebahagiannya.

Istilah “establismen tetap” termasuklah terutamanya:

(a) sesuatu tempat pengurusan;

(b) sesuatu cawangan;

(@] sesuatu pejabat;

(d)  sesuatu kilang;

(e)  sesuatu bengkel; dan

f) sesuatu lombong, telaga minyak atau- gas, sesuatu kuari atau mana-mana
tempat pengeluaran sumber semula jadi yang lain.

Istilah “establismen tetap” juga merangkumi:

(a) sesuatu tapak bangunan, sesuatu projek pembinaan, pemasangan atau
pepasangan atau apa-apa aktiviti pengawasan yang berkaitan dengan tapak atau
projek itu tetapi hanya jika tapak, projek atau aktiviti itu wujud lebih daripada
dua belas bulan; dan.



